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88.
Na osnovu ålana 26. alineja 7. Ustavne poveÿe dræavne zajednice Srbija i Crna Gora,

donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O RATIFIKACIJI EVROPSKE POVEŸE O 

REGIONALNIM ILI MAÇINSKIM JEZICIMA
Proglaãava se Zakon o ratifikaciji Evropske poveÿe o regionalnim ili maçinskim jezi-

cima, koji je donela Skupãtina Srbije i Crne Gore, na sednici od 21. decembra 2005. godine.

P br. 249 Predsednik
21. decembra 2005. godine Srbije i Crne Gore
Beograd Svetozar Maroviñ, s. r.

Z A K O N
O RATIFIKACIJI EVROPSKE POVEŸE O REGIONALNIM ILI 

MAÇINSKIM JEZICIMA

Ålan 1.
Ratifikuje se Evropska poveÿa o regionalnim ili maçinskim jezicima, saåiçena 5. no-

vembra 1992. godine u Strazburu, u originalu na engleskom i francuskom jeziku.

Ålan 2.
Tekst Evropske poveÿe o regionalnim ili maçinskim jezicima u originalu na engleskom

jeziku i u prevodu na srpski jezik glasi:

EUROPEAN CHARTER FOR REGIONAL OR 
MINORITY LANGUAGES

PREAMBLE
The member States of the Council of Europe signatory

hereto,
Considering that the aim of the Council of Europe is to

achieve a greater unity between its members, particularly for
the purpose of safeguarding and realising the ideals and
principles which are their common heritage;

Considering that the protection of the historical regional
or minority languages of Europe, some of which are in dan-
ger of eventual extinction, contributes to the maintenance
and development of Europe’s cultural wealth and traditions;

Considering that the right to use a regional or minority
language in private and public life is an inalienable right
conforming to the principles embodied in United Nations In-
ternational Covenant on Civil and Political Rights, and ac-
cording to the spirit of the Council of Europe Convention for

the Protection of Human Rights and Fundamental Free-
doms;

Having regard to the work carried out within the CSCE
and in particular to the Helsinki Final Act of 1975 and the
document of the Copenhagen Meeting of 1990;

Stressing the value of interculturalism and multilingua-
lism and considering that the protection and encouragement
of regional or minority languages should not be to the detri-
ment of the official languages and the need to learn them;

Realising that the protection and promotion of regional
or minority languages in the different countries and regions
of Europe represent an important contribution to the buil-
ding of a Europe based on the principles of democracy and
cultural diversity within the framework of national sove-
reignty and territorial integrity;

Taking into consideration the specific conditions and his-
torical traditions in the different regions of the European
States,
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Have agreed as follows:

P a r t  I

GENERAL PROVISIONS

Article 1 

Definitions

For the purposes of this Charter:
a) ”regional or minority languages” means languages

that are:
(i) traditionally used within a given territory of a State by

nationals of that State who form a group numerically smaller
than the rest of the State’s population; and

(ii) different from the official language(s) of that State;
it does not include either dialects fo the official language(s)
of the State or the languages of migrants;

b) ”territory in which the regional or minority language
is used” means the geographical area in which the said lan-
guage is the mode of expression of a number of people justi-
fying the adoption of the various protective and promotional
measures provided for in this Charter;

c) ”non-territorial languages” means languages used by
nationals of the State which differ from the language or lan-
guages used by the rest of the State’s population but which,
although traditionally used within the territory of the State,
cannot be identified with a particular area thereof.

Article 2

Undertakings

1. Each Party undertakes to apply the provisions of Part
II to all the regional or minority languages spoken within its
territory which comply with the definition in Article 1.

2. In respect of each language specified at the time of ra-
tification, acceptance or approval, in accordance with Ar-
ticle 3, each Party  undertakes to apply a minimum of thirty-
-five paragraphs or sub-paragraphs chosen from among the
provisions of Part III of the Charter, including at least three
chosen from each of the Articles 8 and 12 and one from each
of the Articles 9, 10, 11 and 13.

Article 3

Practical arrangements

1. Each contracting State shall specify in its instrument
of ratification, acceptance or approval, each regional or mi-
nority language, or official language which is less widely
used on the whole or part of its territory, to which the parag-
raphs chosen in accordance with Article 2, paragraph 2, shall
apply.

2. Any Party may, at any subsequent time, notify the Sec-
retary General that it accepts the obligations arising out of
the provisions of any other paragraph of the Charter not al-
ready specified in its instrument of ratification, acceptance
or approval, or that it will apply paragraph 1 of the present
article to other regional or minority languages, or to other
official languages which are less widely used on the whole
or part of its territory.

3. The undertakings referred to in the foregoing parag-
raph shall be deemed to form an integral part of the ratifica-
tion, acceptance or approval and will have the same effect as
from their date of notification.

Article 4

Existing regimes of protection

1. Nothing in this Charter shall be construed as limiting
or derogating from any of the rights guaranteed by the Euro-
pean Convention on Human Rights.

2. The provisions of this Charter shall not affect more fa-
vourable provisions concerning the status of regional or mi-
nority languages or the legal regime of persons belonging to
minorities which may exist in a Party or are provided for by
relevant international bilateral of multilateral international
agreements.

Article 5

Existing obligations

Nothing in this Charter may be interpreted as implying
any right to engage in any activity or perform any action in
contravention of the purposes of the Charter of the United
Nations or other obligations under international law, inclu-
ding the principle of the sovereignty and territorial integrity
of States.

Article 6

Information

The Parties undertake to see to it that the authorities, or-
ganisations and persons concerned are informed of the
rights and duties established by this Charter.

P a r t  II

OBJECTIVES AND PRINCIPLES PURSUED IN 
ACCORDANCE WITH ARTICLE 2, PARAGRAPH 1

Article 7 

Objectives and principles

1. In respect of regional or minority languages, within
the territories in which such languages are used and accor-
ding to the situation of each language, the Parties shall base
their policies, legislation and practice on the following ob-
jectives and principles:

a) the recognition of the regional or minority languages
as an expression of cultural wealth;

b) the respect for the geographical area of each regional
or minority language in order to ensure that existing or new
administrative divisions do not constitute an obstacle to the
promotion of the regional or minority language in question;

c) the need for resolute action to promote regional or mi-
nority languages in order to safeguard them;

d) the facilitation and/or encouragement of the use of re-
gional or minority languages, in speech and writing, in pub-
lic and private life;

e) the maintenance and development of links, in the
fields covered by this Charter, between groups using a regio-
nal or minority language and other groups in the State emp-
loying a language used in identical or similar form, as well
as the establishment of cultural relations with other groups
in the State using different languages;

f) the provision of appropriate forms and means for the
teaching and study of regional or minority languages at all
appropriate stages;
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g) the provision of facilities enabling non-speakers of a
regional or minority language living in the area where it is
used to learn it if they so desire;

h) the promotion of study and research on regional or
minority languages at universities or equivalent institutions;

i) the promotion of appropriate types of transnational
exchanges, in the fields covered by this Charter, for regional
or minority languages used in identical or similar form in
two or more States.

2. The Parties undertake to eliminate, if they have not yet
done so, any unjustified distinction exclusion, restriction or
preference relating to the use of a regional or minority lan-
guage and intended to discourage or endanger the mainte-
nance or development of it. The adoption of special measu-
res in favour of regional or minority languages aimed at pro-
moting equality between the users of these languages and
the rest of the population or which take due account of their
specific conditions is not considered to be an act of discrimi-
nation against the users of more widely-used languages.

3. The Parties undertake to promote, by appropriate me-
asures, mutual understanding between all the linguistic
groups of the country and in particular the inclusion of res-
pect, understanding and tolerance in relation to regional or
minority languages among the objectives of education and
training provided within their countries and encouragement
of the mass media to pursue the same objective.

4. In determining their policy with regard to regional or
minority languages, the Parties shall take into consideration
the needs and wishes expressed by the groups which use
such languages. They are encouraged to establish bodies, if
necessary, for the purpose of advising the authorities on all
matters pertaining to regional or minority languages.

5. The Parties undertake to apply, mutatis mutandis, the
principles listed in paragraphs 1 to 4 above to non-territorial
languages. However, as far as these languages are con-
cerned, the nature and scope of the measures to be taken to
give effect to this Charter shall be determined in a flexible
manner, bearing in mind the needs and wiches, and respec-
ting the traditions and characteristics, of the groups which
use the languages concerned.

P a r t  III

MEASURES TO PROMOTE THE USE OF REGIONAL 
OR MINORITY LANGUAGES IN PUBLIC LIFE IN 

ACCORDANCE WITH THE UNDERTAKINGS 
ENTERED INTO UNDER ARTICLE 2, PARAGRAPH 2

Article 8

Education

1. With regard to education, the Parties undertake, within
the territory in which such languages are used, according to
the situation of each of these languages, and without preju-
dice to the teaching of the official language(s) of the State:

a) (i) to make availabe pre-school education in the rele-
vant regional or minority languages; or

(ii) to make available a substantial part of pre-school
education in the relevant regional or minority languages; or

(iii) to apply one of the measures provided for under (i)
and (ii) above at least to those pupils whose families so re-
quest and whose number is considered sufficient; or

(iv) if the public authorities have no direct competence in
the field of pre-school education, to favour and/or encourage

the application of the measures referred to under (i) to (iii)
above;

b) (i) to make available primary education in the relevant
regional or minority languages; or

(ii) to make available a substantial part of primary educa-
tion in the relevant regional or minority languages; or

(iii) to provide, within primary education, for the teach-
ing of the relevant regional or minority languages as an in-
tegral part of the curriculum; or

(iv) to apply one of the measures provided for under (i)
to (iii) above at least to those pupils whose families so re-
quest and whose number is considered sufficient;

c) (i) to make available secondary education in the rele-
vant regional or minority languages; or

(ii) to make available a substantial part of secondary edu-
cation in the relevant regional or minority languages; or

(iii) to provide, within secondary education, for the te-
aching of the relevant regional or minority languages as an
integral part of the curriculum; or

(iv) to apply one of the measures provided for under (i)
to (iii) above at least to those pupils who, or where ap-
propriate whose families, so wish in a number considered
sufficient;

d) (i) to make available technical and vocational educa-
tion in the relevant regional or minority languages; or

(ii) to make available a substantial part of technical and
vocational education in the relevant regional or minority
languages; or

(iii) to provide, within technical and vocational educa-
tion, for the teaching of the relevant regional or minority
languages as an integral part of the curriculum; or

(iv) to apply one of the measures provided for under (i)
to (iii) above at least to those pupils who, or where ap-
propriate whose families, so wish in a number considered
sufficient:

e) (i) to make available university and other higher edu-
cation in regional or minority languages; or

(ii) to provide facilities for the study of these languages
as university and higher education subjects; or

(iii) if, by reason of the role of the State in relation to
higher education institutions, sub-paragraphs (i) and (ii) can-
not be applied, to encourage and/or allow the provision of
university or other forms of higher education in regional or
minority languages or of facilities for the study of these lan-
guages as university or higher education subjects;

f) (i) to arrange for the provision of adult and continuing
education courses which are taught mainly or wholly in the
regional or minority languages; or

(ii) to offer such languages as subjects of adult and conti-
nuing education; or

(iii) if the public authorities have no direct competence
in the field of adult education, to favour and/or encourage
the offering of such languages as subjects of adult and conti-
nuing education;

g) to make arrangements to ensure the teaching of the
history and the culture which is reflected by the regional or
minority language;

h) to provide the basic and further training of the teach-
ers required to implement those of paragraphs a) to g) ac-
cepted by the Party;

i) to set up a supervisory body or bodies responsible for
monitoring the measures taken and progress achieved in es-
tablishing or developing the teaching of regional or minority
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languages and for drawing up periodic reports of their fin-
dings, which will be made public.

2. With regard to education and in respect of territories
other than those in which the regional or minority languages
are traditionally used, the Parties undertake, if the number of
users of a regional or minority language justifies it, to allow,
encourage or provide teaching in or of the regional or mi-
nority language at all the appropriate stages of education.

Article 9

Judicial authorities

1. The Parties undertake, in respect of those judicial
districts in which the number of residents using the regional
or minority languages justifies the measures specified below,
according to the situation of each of these languages and on
condition that the use of the facilities afforded by the present
paragraph is not considered by the judge to hamper the pro-
per administration of justice:

a) in criminal proceedings:
(i) to provide that the courts, at the request of one of the

parties, shall conduct the proceedings in the regional or mi-
nority languages; and/or

(ii) to guarantee the accused the right to use his/her re-
gional or minority language; and/or

(iii) to provide that requests and evidence, whether writ-
ten or oral, shall not be considered inadmissible solely be-
cause they are formulated in a regional or minority langu-
age; and/or

(iv) to produce, on request, documents connected with
legal proceedings in the relevant regional or minority langu-
age, if necessary by the use of interpreters and translations
involving no extra expense for the persons concerned;

b) in civil proceedings:
(i) to provide that the courts, at the request of one of the

parties, shall conduct the proceedings in the regional or mi-
nority languages; and/or

(ii) to allow, whenever a litigant has to appear in person
before a court, that he or she may use his or her regional or
minority language without thereby incurring additional ex-
pense; and/or

(iii) to allow documents and evidence to be produced in
the regional or minority languages,

if necessary by the use of interpreters and translations;
c) in proceedings before courts concerning administra-

tive matters:
(i) to provide that the courts, at the request of one of the

parties, shall conduct the proceedings in the regional or mi-
nority languages; and/or

(ii) to allow, whenever a litigant has to appear in person
before a court, that he or she may use his or her regional or
minority language without thereby incurring additional ex-
pense; and/or

(iii) to allow documents and evidence to be produced in
the regional or minority languages,

if necessary by the use of interpreters and translations;
d) to take steps to ensure that the application of sub-para-

graphs (i) and (iii) of paragraphs b) and c) above and any ne-
cessary use of interpreters and translations does not involve
extra expense for the persons concerned.

2. The Parties undertake:
a) not to deny the validity of legal documents drawn up

within the State solely because they are drafted in a regional
or minority language; or

b) not to deny the validity, as between the parties, of le-
gal documents drawn up within the country solely because
they are drafted in a regional or minority language, and to
provide that they can be invoked against interested third par-
ties who are not users of these languages on condition that
the contents of the document are made known to them by the
person(s) who invoke(s) it; or

c) not to deny the validity, as between the parties, of legal
documents drawn up within the country solely because they
are drafted in a regional or minority language.

3. The Parties undertake to make available in the regio-
nal or minority languages the most important national statu-
tory texts and those relating particularly to users of these
languages, unless they are otherwise provided.

Article 10

Administrative authorities and public services

1. Within the administrative districts of the State in
which the number of residents who are users of regional or
minority languages justifies the measures specified below
and according to the situation of each language, the Parties
undertake, as far as this is reasonably possible:

a) (i) to ensure that the administrative authorities use the
regional or minority languages; or

(ii) to ensure that such of their officers as are in contact
with the public use the regional or minority languages in
their relations with persons applying to them in these langu-
ages; or

(iii) to ensure that users of regional or minority langu-
ages may submit oral or written application and receive a
reply in these languages; or

(iv) to ensure that users of regional or minority langu-
ages may submit oral or written applications in these langu-
ages; or

(v) to ensure that users of regional or minority languages
may validly submit a document in these languages;

b) to make available widely-used administrative texts
and forms for the population in the regional or minority lan-
guages or in bilingual versions;

c) to allow the administrative authorities to draft docu-
ments in a regional or minority language.

2. In respect of the local and regional authorities on
whose territory the number of residents who are users of re-
gional or minority languages in such as to justify the measu-
res specified below, the Parties undertake to allow and/or en-
courage:

a) the use of regional or minority languages within the
framework of the regional or local authority;

b) the possibility for users of regional or minority langu-
ages to submit oral or written applications in these langu-
ages;

c) the publication by regional authorities of their official
documents also in the relevant regional or minority langu-
ages;

d) the publication by local authorities of their official do-
cuments also in the relevant regional or minority languages;

e) the use by regional authorities of regional or minority
languages in debates in their assemblies, without excluding,
however, the use of the official language(s) of the State;

f) the use by local authorities of regional or minority lan-
guages in debates in their assemblies, without excluding, ho-
wever, the use of the official language(s) of the State;
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g) the use or adoption, if necessary in conjunction with
the name in the official language(s), of traditional and cor-
rect forms of place-names in regional or minority languages.

3. With regard to public services provided by the admi-
nistrative authorities or other persons acting on their behalf,
the Parties undertake, within the territory in which regional
or minority languages are used, in accordance with the situa-
tion of each language and as far as this is reasonably pos-
sible:

a) to ensure that the regional or minority languages are
used in the provision of the service; or

b) to allow users of regional or minority languages to
submit a request and receive a reply in these languages; or

c) to allow users of regional or minority languages to
submit a request in these languages.

4. With a view to putting into effect those provisions of
paragraphs 1, 2 and 3 accepted by them, the Parties under-
take to take one or more of the following measures:

a) translation or interpretation as may be required;
b) recruitment and, where necessary, training of the offi-

cials and other public service employees required;
c) compliance as far as possible with requests from pub-

lic service employees having a knowledge of a regional or
minority language to be appointed in the territory in which
that language is used.

5. The Parties undertake to allow the use or adoption of
family names in the regional or minority languages, at the
request of those concerned.

Article 11

Media

1. The Parties undertake, for the users of the regional or
minority languages within the territories in which those lan-
guages are spoken, according to the situation of each langu-
age, to the extent that the public authorities, directly or indi-
rectly, are competent, have power or play a role in this field,
and respecting the principle of the independence and auto-
nomy of the media:

a) to the extent that radio and television carry out a pub-
lic service mission:

(i) to ensure the creation of at least one radio station and
one television channel in the regional or minority languages;
or

(ii) to encourage and/or facilitate the creation of at least
one radio station and one television channel in the regional
or minority languages; or

(iii) to make adequate provision so that broadcasters of-
fer programmes in the regional or minority languages;

b) (i) to encourage and/or facilitate the creation of at le-
ast one radio station in the regional or minority languages; or

(ii) to encourage and/or facilitate the broadcasting of ra-
dio programmes in the regional or minority languages on a
regular basis;

c) (i) to encourage and/or facilitate the creation of at least
one television channel in the regional or minority languages;
or

(ii) to encourage and/or facilitate the broadcasting of te-
levision programmes in the regional or minority languages
on a regular basis;

d) to encourage and/or facilitate the production and
distribution of audio and audiovisual works in the regional
or minority languages;

e) (i) to encourage and/or facilitate the creation and/or
maintenance of at least one newspaper in the regional or mi-
nority languages; or

(ii) to encourage and/or facilitate the publication of
newspaper articles in the regional or minority languages on a
regular basis;

f) (i) to cover the additional costs of those media which
use regional or minority languages, wherever the law provi-
des for financial assistance in general for the media; or

(ii) to apply existing measures for financial assistance
also to audiovisual productions in the regional or minority
languages;

g) to support the training of journalists and other staff for
media using regional or minority languages.

2. The Parties undertake to guarantee freedom of direct
reception of radio and television broadcasts from neighbou-
ring countries in a language used in identical or similar form
to a regional or minority language, and not to oppose the ret-
ransmission of radio and television broadcasts from neigh-
bouring countries in such a language. They further undertake
to ensure that no restrictions will be placed on the freedom
of expression and free circulation of information in the writ-
ten press in a language used in identical or similar form to a
regional or minority language. The exercise of the above-
-mentioned freedoms, since it carries with it duties and res-
ponsibilities, may be subject to such formalities, conditions,
restrictions or penalties as are prescribed by law and are ne-
cessary in a democratic society, in the interests of national
security, territorial integrity or public safety, for the preven-
tion of disorder or crime, for the protection of health or mo-
rals, for the protection of the reputation or rights of others,
for preventing disclosure of information received in confi-
dence, or for maintaining the authority and impartiality of
the judiciary.

3. The Parties undertake to ensure that the interests of the
users of regional or minority languages are represented or
taken into account within such bodies as may be established
in accordance with the law with responsibility for guaran-
teeing the freedom and pluralism of the media.

Article 12

Cultural activities and facilities

1. With regard to cultural activities and facilities – espe-
cially libraries, video libraries, cultural centres, museums,
archives, academies, theatres and cinemas, as well as literary
work and film production, vernacular forms of cultural ex-
pression, festivals and the culture industries, including inter
alia the use of new technologies – the Parties undertake, wit-
hin the territory in which such languages are used and to the
extent that the public authorities are competent, have power
or play a role in this field:

a) to encourage types of expression and initiative speci-
fic to regional or minority languages and foster the different
means of access to works produced in these languages;

b) to foster the different means of access in other langu-
ages to works produced in regional or minority languages by
aiding and developing translation, dubbing, post-synchroni-
sation and subtitling activities;

c) to foster access in regional or minority languages to
works produced in other languages by aiding and developing
translation, dubbing, post-synchronisation and subtitling ac-
tivities;
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d) to ensure that the bodies responsible for organising or
supporting cultural activities of various kinds make ap-
propriate allowance for incorporating the knowledge and use
of regional or minority languages and cultures in the under-
taking which they initiate of for which they provide backing;

e) to promote measures to ensure that the bodies respon-
sible for organising or supporting cultural activities have at
their disposal staff who have a full command of the regional
or minority language concerned, as well as of the langu-
age(s) of the rest of the population;

f) to encourage direct participation by representatives of
the users of a given regional or minority language in provi-
ding facilities and planning cultural activities;

g) to encourage and/or facilitate the creation of a body or
bodies responsible for collecting, keeping a copy of and pre-
senting or publishing works produced in the regional or mi-
nority languages;

h) if necessary, to create and/or promote and finance
translation and terminological research services, particularly
with a view to maintaining and developing appropriate ad-
ministrative, commercial, economic, social, technical or le-
gal terminology in each regional or minority language.

2. In respect of territories other than those in which the
regional or minority languages are traditionally used, the
Parties undertake, if the number of users of a regional or mi-
nority language justifies it, to allow, encourage and/or pro-
vide appropriate cultural activities and facilities in accor-
dance with the preceding paragraph.

3. The Parties undertake to make appropriate provision,
in pursuing their cultural policy abroad, for regional or mi-
nority languages and the cultures they reflect.

Article 13

Economic and social life

1. With regard to economic and social activities, the Par-
ties undertake, within the whole country:

a) to eliminate from their legislation any provision prohi-
biting or limiting without justifiable reasons the use of re-
gional or minority languages in documents relating to eco-
nomic or social life, particularly contracts of employment,
and in technical documents such as instructions for the use
of products or installations;

b) to prohibit the insertion in internal regulations of com-
panies and private documents of any clauses excluding or
restricting the use of regional or minority languages, at least
between users of the same language;

c) to oppose practices designed to discourage the use of
regional or minority languages in connection with economic
or social activities;

d) to facilitate and/or encourage the use of regional or
minority languages by means other than those specified in
the above sub-paragraphs.

2. With regard to economic and social activities, the Par-
ties undertake, in so far as the public authorities are compe-
tent, within the territory in which the regional or minority
languages are used, and as far as this is reasonably possible:

a) to include in their financial and banking regulations
provisions which allow, by means of procedures compatible
with commercial practice, the use of regional or minority
languages in drawing up payment orders (cheques, drafts,
etc.) or other financial documents, or, where appropriate, to
ensure the implementation of such provisions;

b) in the economic and social sectors directly under their
control (public sector), to organise activities to promote the
use of regional or minority languages;

c) to ensure that social care facilities such as hospitals,
retirement homes and hostels offer the possibility of recei-
ving and treating in their own language persons using a re-
gional or minority language who are in need fo care on
grounds of ill-health, old age or for other reasons;

d) to ensure by appropriate means that safety instructions
are also drawn up in regional or minority languages;

e) to arrange for information provided by the competent
public authorities concerning the rights of consumers to be
made available in regional or minority languages.

Article 14

Transfrontier exchanges

The Parties undertake:
1) to apply existing bilateral and multilateral agreements

which bind them with the States in which the same language
is used in identical or similar form, or if necessary to seek to
conclude such agreements, in such a way as to foster cont-
racts between the users of the same language in the States
concerned in the fields of culture, education, information,
vocational training and permanent education;

b) for the benefit of regional or minority languages, to fa-
cilitate and/or promote co-operation across borders, in parti-
cular between regional or local authorities in whose territory
the same language is used in identical or similar form.

P a r t  I V  

APPLICATION OF THE CHARTER

Article 15

Periodical reports

1. The Parties shall present periodically to the Secretary
General of the Council of Europe, in a form to be prescribed
by the Committee of Ministers, a report on their policy pur-
sued in accordance with Part II of this Charter and on the
measures taken in application of those provisions of Part III
which they have accepted. The first report shall be presented
within the year following the entry into force of the Charter
with respect to the Party concerned, the other reports as
three-yearly intervals after the first report.

2. The Parties shall make their reports public.

Article 16

Examination of the reports

1. The reports presented to the Secretary General of the
Council of Europe under Article 15 shall be examined by a
committee of experts constituted in accordance with Article
17.

2. Bodies or associations legally established in a Party
may draw the attention of the committee of experts to mat-
ters relating to the undertakings entered into by that Party
under Part III of this Charter. After consulting the Party con-
cerned, the committee of experts may take account of this
information in the preparation of the report specified in pa-
ragraph 3 below. These bodies or associations can further-
more submit statements concerning the policy pursued by a
Party in accordance with Part II.

3. On the basis of the reports specified in paragraph 1
and the information mentioned in paragraph 2, the commi-
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ttee of experts shall prepare a report for the Committee of
Ministers. This report shall be accompanied by the com-
ments which the Parties have been requested to make and
may be made public by the Committee of Ministers.

4. The report specified in paragraph 3 shall contain in
particular the proposals of the committee of experts to the
Committee of Ministers for the preparation of such recom-
mendations of the latter body to one or more of the Parties as
may be required.

5. The Secretary General of the Council of Europe shall
make a two-yearly detailed report to the Parliamentary As-
sembly on the application of the Charter.

Article 17

Committee of experts

1. The committee of experts shall be composed of one
member per Party, appointed by the Committe of Ministers
from a list of individuals of the highest integrity and recog-
nised competence in the matters dealt with in the Charter,
who shall be nominated by the Party concerned.

2. Members of the committee shall be appointed for a pe-
riod of six years and shall be eligible for reappointment. A
member who is unable to complete a term of office be repla-
ced in accordance with the procedure laid down in parag-
raph 1, and the replacing member shall complete his prede-
cessor’s term of office.

3. The committee of experts shall adopt rules of pro-
cedure. Its secretarial services shall be provided by the Se-
cretary General of the Council of Europe.

P a r t  V

FINAL PROVISIONS

Article 18 

This Charters shall be open for signature by the member
States of the Council of Europe. It is subject to ratification,
acceptance or approval. Instruments of ratification, accep-
tance or approval shall be deposited with the Secretary Ge-
neral of the Council of Europe.

Article 19

1. This Charter shall enter into force on the first day of
the month following the expiration of a period of three
months after the date on which five member States of the
Council of Europe have expressed their consent to be bound
by the Charter in accordance with the provisions of Article
18.

2. In respect of any member State which subsequently
expresses its consent to be bound by it, the Charter shall en-
ter into force on the first day of the month following the ex-
piration of a period of three months after the date of the de-
posit of the instrument of ratification, acceptance or appro-
val.

Article 20

1. After the entry into force of this Charter, the Commi-
ttee of Ministers of the Council of Europe may invite any
State not a member of the Council of Europe to accede to
this Charter.

2. In respect of any acceding State, the Charter shall en-
ter info force on the first day of the month following the ex-
piration of a period of three months after the date of deposit
of the instrument of accession with the Secretary General of
the Council of Europe.

Article 21

1. Any State may, at the time of signature or when depo-
siting its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession, make one or more reservations to paragraphs 2 to
5 of Article 7 of this Charter. No other reservation may be
made.

2. Any Contracting State which has made a reservation
under the preceding paragraph may wholly or partly with-
draw it by means of a notification addressed to the Secretary
General of the Council of Europe. The withdrawal shall take
effect of the date of receipt of such notification by the Secre-
tary General. 

Article 22

1. Any Party may at any time denounce this Charter by
means of a notification addressed to the Secretary General
of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first
day of the month following the expiration of a period of six
months after the date of receipt of the notification by the
Secretary General.

Article 23

The Secretary General of the Council of Europe shall
notify the member States of the Council and any State which
has acceded to this Charter of:

a) any signature;
b) the deposit of any instrument of ratification, accep-

tance, approval or accession;
c) any date of entry into force of this Charter in accor-

dance with Articles 19 and 20;
d) any notification received in application of the provisi-

ons of Article 3, paragraph 2;
e) any other act, notification or communication relating

to this Charter.
In witness whereof the undersigned, being duly authori-

sed thereto, have signed this Charter.
Done at Strasbourg, this 5th day of November 1992, in

English and French, both texts being equally authentic, in a
single copy which shall be deposited in the archives of the
Council of Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each member State
of the Council of Europe ant to any State invited to accede to
this Charter.
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EVROPSKA POVEŸA O REGIONALNIM ILI 
MAÇINSKIM JEZICIMA

PREAMBULA
Dræave ålanice Saveta Evrope,
Smatrajuñi da je ciÿ Saveta Evrope postizaçe

veñeg jedinstva izmeœu çegovih ålanica, posebno u
ciÿu obezbeœeça i ostvarivaça ideala i naåela
koji åine çihovo zajedniåko nasleœe;

Smatrajuñi da je zaãtita istorijskih regional-
nih i maçinskih jezika u Evropi, od kojih su neki u
opasnosti od moguñeg nestanka, neãto ãto dopri-
nosi odræaçu i razvoju kulturnog bogatstva i tra-
dicije Evrope;

Smatrajuñi da je pravo na upotrebu regionalnih
i maçinskih jezika u privatnom i javnom æivotu
neotuœivo pravo koje je u saglasnosti sa naåelima
Meœunarodnog pakta o graœanskim i politiåkim
pravima i u skladu sa duhom Evropske konvencije o
zaãtiti ÿudskih prava i osnovnih sloboda Saveta
Evrope;

Imajuñi na umu posao koji je obavÿen u okviru
KEBS, a posebno Helsinãki zavrãni akt iz 1975.
godine i dokumenta sastanka u Kopenhagenu 1990. go-
dine;

Naglaãavajuñi vrednost interkulturalizma i
multilingvalizma i smatrajuñi da je zaãtita i
unapreœeçe regionalnih i maçinskih jezika neãto
ãto ne treba da bude smetça zvaniånim jezicima i
potrebi da se oni poznaju;

Shvativãi da je zaãtita i unapreœeçe maçin-
skih jezika u razliåitim zemÿama i regionima Ev-
rope vaæan doprinos u izgradçi Evrope koja bi se
zasnivala na naåelima demokratije i kulturne raz-
novrsnosti unutar okvira nacionalnog suvereni-
teta i teritorijalnog integriteta;

Uzimajuñi u obzir posebne uslove i istorijske
tradicije u razliåitim regionima evropskih dr-
æava.

Sporazumele su se o sledeñem:

D e o  I

OPÃTE ODREDBE

Ålan 1.

Definicija
Za potrebe ove poveÿe:
a) “regionalni ili maçinski jezici” su jezici

koji:
(i) su tradicionalno u upotrebi na odreœenoj te-

ritoriji jedne dræave od strane dræavÿana te
dræave koji åine brojaåno maçu grupu od ostatka
stanovniãtva te dræave i koji su

(ii) razliåiti od zvaniånog jezika te dræave,
ãto ne ukÿuåuje dijalekte zvaniånog jezika te

dræave ili jezike radnika migranata;
b) “teritorija u kojoj su regionalni ili maçinski

jezici u upotrebi” oznaåava geografsku oblast u ko-
joj su pomenuti jezici sredstvo izraæavaça odre-
œenog broja ÿudi, åime se opravdavaju razliåite
mere zaãtite i unapreœeça predviœene ovom pove-
ÿom;

c) “neteritorijalni jezici” su oni jezici koje
koriste dræavÿani dræave ålanice koji se razli-
kuju od jezika koji su u upotrebi kod ostalog stanov-
niãtva dræave ali koji, iako se tradicionalno ko-
riste na teritoriji te dræave, ne mogu da budu pois-
toveñeni sa nekom çenom konkretnom teritorijom.

Ålan 2.
Obaveze

1. Svaka dræava preuzima obavezu da primeni
odredbe drugog dela na sve regionalne ili maçinske
jezike koji se govore na çenoj teritoriji i koji su u
skladu sa definicijom sadræanom u ålanu 1.

2. Po pitaçu svakog od jezika koji je preciziran u
vreme ratifikacije, prihvataça ili odobravaça u
skladu sa ålanom 3, svaka dræava ålanica preuzima
obavezu da primeni najmaçe 35 stavova i podstavova
odabranih meœu odredbama treñeg dela Poveÿe,
ukÿuåujuñi najmaçe tri koji treba da budu odabrani
u ålanovima 8. i 12. i po jedan iz ålanova 9, 18, 11.
i 13.

Ålan 3.
Praktiåni aranæmani

1. Svaka dræava ugovornica ñe u svom instru-
mentu ratifikacije, prihvataça ili odobravaça
ove poveÿe precizirati svaki od regionalnih ili
maçinskih jezika ili zvaniåni jezik koji je maçe u
upotrebi na onoj teritoriji ili çenom delu za koje
æeli da obezbedi primenu odredaba odabranih u
skladu sa drugim stavom ålana 2.

2. Svaka dræava ålanica moæe u bilo kom tre-
nutku dati na znaçe generalnom sekretaru da prih-
vata obaveze koje proistiåu iz odredaba bilo kog
paragrafa Poveÿe koji veñ nisu odabrani u çenom
instrumentu ratifikacije, prihvataça ili odobra-
vaça, ili da ñe primeniti stav 1. ovog ålana na os-
tale regionalne ili maçinske jezike ili na ostale
zvaniåne jezike koji se maçe upotrebÿavaju na çe-
noj teritoriji ili na jednom delu.

3. Obaveze o kojima govore prethodna dva stava
smatrañe se integralnim delom ratifikacije, pri-
hvataça ili odobravaça i imañe isto dejstvo od da-
tuma notifikacije.

Ålan 4.
Postojeñi reæim zaãtite

1. Niãta u ovoj poveÿi ne treba razumeti kao
ograniåavaçe ili derogiraçe bilo kojih prava zajam-
åenih Evropskom konvencijom o ÿudskim pravima.

2. Odredbe ove poveÿe neñe ni na koji naåin uti-
cati na povoÿniji tretman regionalnih ili maçin-
skih jezika ili na pravni reæim osoba koje pripadaju
maçinama koji moæe da postoji u nekoj od dræava
ålanica ili koji je obezbeœen odgovarajuñim dvo-
stranim ili viãestranim sporazumom.

Ålan 5.
Postojeñe obaveze

Niãta u ovoj poveÿi ne moæe se tumaåiti da
podrazumeva pravo na upuãtaçe u kakvu aktivnost
ili na vrãeçe kakve radçe koji su u suprotnosti sa
ciÿevima Poveÿe Ujediçenih nacija ili drugim
obavezama prema meœunarodnom pravu, ukÿuåujuñi
tu i naåela suvereniteta i teritorijalnog integri-
teta dræava.

Ålan 6.
Informacije

Dræave ålanice preuzimaju obavezu da ispitaju
naåin na koji ñe vlasti, organizacije i osobe kojih
se tiåe sadræaj ove poveÿe biti informisane o svo-
jim pravima i duænostima ustanovÿenim ovom po-
veÿom.
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D e o  II

CIŸEVI I NAÅELA U SKLADU SA 
ÅLANOM 2. STAV 1.

Ålan 7.

Ciÿevi i naåela
1. Po pitaçu regionalnih ili maçinskih jezika,

u okviru teritorija na kojima su ti jezici u upot-
rebi i u skladu sa situacijom svakog od tih jezika,
dræave ålanice grade svoju politiku, zakonodavstvo
i praksu na sledeñim ciÿevima i naåelima:

a) priznaçe regionalnih ili maçinskih jezika
kao izraz kulturnog bogatstva;

b) poãtovaçe geografske oblasti svakog regio-
nalnog ili maçinskog jezika kako bi se obezbedilo
da postojeña ili nova upravna podela ne predstavÿa
prepreku unapreœeçu regionalnog ili maçinskog
jezika o kome se radi;

c) potreba za odluånom akcijom kako bi se
unapredili regionalni ili maçinski jezici i na
taj naåin saåuvali;

d) stvaraçe uslova za olakãaçe i/ili ohrabri-
vaçe upotrebe regionalnih ili maçinskih jezika u
govoru i pisaçu, u javnom i privatnom æivotu;

e) odræavaçe i razvijaçe veza, u oblastima koje
pokriva ova poveÿa, izmeœu grupa koje koriste re-
gionalne ili maçinske jezike i ostalih grupa u
dræavi koje upotrebÿavaju jezik u identiånoj ili
sliånoj formi, kao i uspostavÿaçe kulturnih
odnosa sa ostalim grupama u dræavi koje koriste ra-
zliåite jezike;

f) donoãeçe odredaba putem kojih bi se na odgo-
varajuñi naåin i odgovarajuñim sredstvima obezbe-
dilo prouåavaçe regionalnih ili maçinskih jezika
na svim odgovarajuñim stupçevima;

g) olakãavaçe da i oni koji ne govore regio-
nalne ili maçinske jezike, a æive u oblasti gde se
oni govore, mogu da ih nauåe ukoliko to æele;

h) unapreœeçe prouåavaça i istraæivaça regio-
nalnih ili maçinskih jezika na univerzitetima
ili sliånim ustanovama;

i) unapreœeçe odgovarajuñih oblika transnacio-
nalne razmene, u onim oblastima o kojima govori
ova poveÿa, za regionalne ili maçinske jezike koji
se koriste u identiånom ili sliånom obliku u dve
ili viãe dræava.

2. Dræave ålanice preuzimaju obavezu da uklone,
ako veñ to do sada nisu uåinile, bilo koje neoprav-
dano ugroæavaçe, iskÿuåivaçe, ograniåavaçe ili
nepovoÿan tretman koji bi se odnosio na upotrebu
regionalnog ili maçinskog jezika i koji bi imao
ciÿ da obeshrabri ili dovede u pitaçe çegovo
odræavaçe i razvoj. Usvajaçe posebnih mera u ko-
rist regionalnih ili maçinskih jezika, koje bi
imale za ciÿ unapreœeçe jednakosti izmeœu onih
koji koriste ove jezike i ostatka stanovniãtva ili
koje uzimaju u obzir çihove specifiåne uslove, ne
moæe se smatrati aktom diskriminacije protiv
onih koji koriste jezike koji su u veñoj upotrebi od
maçinskih.

3. Dræave ålanice preuzimaju obavezu da na odgo-
varajuñi naåin unaprede meœusobno razumevaçe iz-
meœu svih jeziåkih grupa unutar zemÿe i da tu po-
sebno ukÿuåe poãtovaçe, razumevaçe i trpeÿivost
u odnosu na regionalne ili maçinske jezike u
okviru procesa obrazovaça, kao i da ohrabre sred-
stva javnog informisaça da slede isti ciÿ.

4. U odreœivaçu svoje politike u odnosu na re-
gionalne ili maçinske jezike, dræave ålanice uzi-

maju u obzir potrebe i æeÿe onih grupa stanov-
niãtva koje koriste te jezike. Treba ih ohrabriti
da ustanove, ukoliko je to neophodno, odgovarajuña
tela koja bi se bavila savetovaçem vlasti o svim
pitaçima koja se tiåu regionalnih ili maçinskih
jezika.

5. Dræave ålanice preuzimaju obavezu da, mutatus
mutandis, primene ista ova naåela koja su nabrojana u
stavovima 1. do 4. i na neteritorijalne jezike.
Meœutim, ãto se tiåe ovih jezika, priroda i obim
mera koje treba preduzeti da bi se ostvarili
efekti predviœeni ovom poveÿom treba da budu
odreœeni na elastiåan naåin, imajuñi na umu pot-
rebe i æeÿe, kao i poãtujuñi tradicije i karakte-
ristike onih grupa koje te jezike koriste.

D e o  III

MERE ZA UNAPREŒEÇE UPOTREBE 
REGIONALNIH ILI MAÇINSKIH 

JEZIKA U JAVNOM ÆIVOTU U SKLADU 
SA OBAVEZAMA SADRÆANIM U 

ÅLANU 2. STAV 2.

Ålan 8.

Obrazovaçe
U pogledu obrazovaça dræave preuzimaju oba-

vezu da na onoj teritoriji na kojoj su ovi jezici u
upotrebi, u skladu sa situacijom svakog od ovih je-
zika, i bez ikakvih ometaça uåeça zvaniånog jezika:

a) (i) omoguñe predãkolsko obrazovaçe na odgo-
varajuñem regionalnom ili maçinskom jeziku; ili

(ii) omoguñe znaåajan deo predãkolskog obrazo-
vaça na odgovarajuñem regionalnom ili maçinskom
jeziku; ili

(iii) primene jednu od ovih mera makar na one po-
laznike åije porodice tako neãto zahtevaju a åiji
se broj smatra dovoÿnim; ili

(iv) ako javne vlasti nemaju direktnih ovlaãñeça
u oblasti predãkolskog obrazovaça, da stimuliãu
ili ohrabre primenu mera koje su pomenute;

b) (i) omoguñe osnovno obrazovaçe na odgovara-
juñem regionalnom ili maçinskom jeziku; ili

(ii) obezbede znaåajan deo osnovnog obrazovaça na
odgovarajuñem regionalnom ili maçinskom jeziku;
ili

(iii) obezbede, u okviru osnovnog obrazovaça, da
uåeçe odgovarajuñeg regionalnog ili maçinskog je-
zika postane integralni deo nastavnog plana; ili

(iv) primene jednu od ove tri mere makar na one
polaznike åije porodice tako neãto zahtevaju a
åiji se broj smatra dovoÿnim;

c) (i) omoguñe sredçe obrazovaçe na odgovara-
juñem regionalnom ili maçinskom jeziku; ili

(ii) omoguñe znaåajan deo sredçeg obrazovaça na
odgovarajuñem regionalnom ili maçinskom jeziku;
ili

(iii) obezbede, u okviru sredçeg obrazovaça, us-
love za uåeçe odgovarajuñeg regionalnog ili maçin-
skog jezika u okviru nastavnog plana; ili

(iv) primene jednu od ovih mera makar na one œake
koji tako æele ili, ako je to primenÿivo, åije poro-
dice tako æele i åiji se broj smatra dovoÿnim;

d) (i) omoguñe tehniåko ili specijalistiåko obra-
zovaçe na odgovarajuñim regionalnim ili maçin-
skim jezicima; ili

(ii) omoguñe znaåajan deo tehniåkog obrazovaça
na odgovarajuñim regionalnim ili maçinskim jezi-
cima; ili
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(iii) u okviru tehniåkog ili specijalistiåkog
obrazovaça stvore uslove za uåeçe odgovarajuñeg
regionalnog ili maçinskog jezika u okviru nas-
tavnog plana; ili

(iv) primene jednu od ovih mera makar prema onim
œacima koji tako æele ili, ako je to primenÿivo,
åije porodice tako æele u broju koji se smatra dovo-
ÿnim,

e) (i) omoguñe univerzitetsko ili drugo viãe
obrazovaçe na odgovarajuñim regionalnim ili
maçinskim jezicima; ili

(ii) omoguñe uslove za studiraçe ovih jezika kao
predmeta na univerzitetima ili viãim ãkolama;
ili

(iii) ukoliko se prema ulozi dræave koju ona ima u
odnosu na visokoobrazovne institucije ne mogu pri-
meniti pomenuti podstavovi, da ohrabre ili doz-
vole moguñnost univerzitetskog ili drugog viãeg
obrazovaça na regionalnim ili maçinskim jezi-
cima, ili da omoguñe uslove za prouåavaçe ovih je-
zika na univerzitetima ili viãim ãkolama;

f) (i) predvide obrazovaçe odraslih putem stal-
nih kurseva koji bi bili odræavani uglavnom ili u
potpunosti na regionalnim ili maçinskim jezi-
cima; ili

(ii) ponude ove jezike kao predmet u okviru obra-
zovaça za odrasle; ili

(iii) ako vlasti nemaju direktnog ovlaãñeça u ob-
lasti obrazovaça odraslih, da stimuliãu ili oh-
rabre prouåavaçe tih jezika kao predmeta u okviru
obrazovaça odraslih;

g) naåine aranæmane koji bi obezbedili uåeçe
istorije i kulture koja se tiåe regionalnih ili
maçinskih jezika;

h) obezbede osnovno i kasnije osposobÿavaçe
nastavnika potrebnih da primene odredbe sadræane
u taåkama a) do g) ovog stava a koje su prihvatile;

i) uspostave nadzorno telo ili tela koja bi bila
odgovorna za nadgledaçe mera koje su preuzete i
napretka koji je ostvaren u prouåavaçu regionalnih
ili maçinskih jezika, kao i za pisaçe periodiånih
izveãtaja sopstvenih nalaza koji bi bili objavÿi-
vani.

2. Ãto se tiåe obrazovaça na teritorijama van
oblasti u kojima su regionalni ili maçinski je-
zici tradicionalno u upotrebi, strane preuzimaju
obavezu, ako broj onih koji govore te jezike tako
neãto opravdava, da odobre, ohrabre ili omoguñe
uåeçe na regionalnim ili maçinskim jezicima na
svakom od odgovarajuñih stupçeva obrazovaça.

Ålan 9.

Sudska ovlaãñeça
1. Zemÿe ålanice se obavezuju, u odnosu na one

sudske oblasti u kojima broj stanovnika koji upot-
rebÿavaju regionalne ili maçinske jezike oprav-
dava dole pomenute mere, u skladu sa situacijom sa
svakim od ovih jezika i pod uslovom da sudija ne
smatra da upotreba olakãica predviœenih ovim
ålanom moæe da omete vaÿano sprovoœeçe postupka:

a) u kriviånom postupku:
(i) da obezbede da sudovi, na zahtev jedne od

strana, sprovode postupak na regionalnom ili
maçinskom jeziku; i/ili

(ii) da okrivÿenom garantuju pravo da upotre-
bÿava sopstveni regionalni ili maçinski jezik; i/
ili

(iii) da obezbede da zahtev i dokaz, bez obzira na
to da li je u pisanoj ili usmenoj formi, ne bude
smatran neprihvatÿivim samo zbog toga ãto je for-

mulisan na regionalnom ili maçinskom jeziku; i/
ili

(iv) da izdaju, na odgovarajuñi zahtev, dokumente
koji se tiåu pravnog postupka na odgovarajuñem re-
gionalnom ili maçinskom jeziku, ako je to neop-
hodno, koriãñeçem odgovarajuñih prevodilaca koji
ne bi izazivali nikakve dodatne troãkove zainte-
resovanim osobama;

b) u graœanskim parnicama:
(i) da obezbede da sudovi, na zahtev jedne od

strana, sprovode postupak na regionalnom ili
maçinskom jeziku; i/ili

(ii) da dopuste, kad god stranka treba da se pojavi
liåno pred sudom, da moæe da koristi sopstveni re-
gionalni ili maçinski jezik bez ikakvih dodatnih
troãkova; i/ili

(iii) da dopuste izdavaçe dokumenata i dokaza na
regionalnim ili maçinskim jezicima, ukoliko je to
neophodno, koriãñeçem odgovarajuñih prevodi-
laca;

c) u postupcima pred sudovima koji se tiåu up-
ravnih stvari:

(i) da obezbede da sudovi, na zahtev jedne od
strana, vode postupak na regionalnom ili maçin-
skom jeziku; i/ili

(ii) da dopuste, kad god stranka treba liåno da se
pojavi pred sudom, da moæe da koristi sopstveni re-
gionalni ili maçinski jezik bez ikakvih dodatnih
troãkova; i/ili

(iii) da dopuste izdavaçe dokumenata i dokaza na
odgovarajuñim regionalnim ili maçinskim jezi-
cima, ako je to neophodno, uz upotrebu odgovara-
juñih prevodilaca;

d) da preduzmu mere kako bi obezbedile da pri-
mena pomenutih podstavova i bilo koje neophodno
koriãñeçe prevodilaca ne izaziva dodatne troã-
kove zainteresovanim licima.

2. Dræave ålanice se obavezuju:
a) da ne dovode u pitaçe vaÿanost pravnih doku-

menata samo zbog toga ãto su doneti na regio-
nalnom ili maçinskom jeziku; ili

b) da ne dovode u pitaçe vaÿanost pravnih doku-
menata koji su doneti u okviru dræave samo zbog
toga ãto su naåiçeni na regionalnom ili maçin-
skom jeziku, ili da obezbede da se oni mogu upotre-
biti protiv zainteresovanih treñih lica, koja
inaåe ne koriste ove jezike, pod uslovom da im je
sadræaj ovih dokumenata stavÿen na uvid od strane
osoba koje se na çega pozivaju; ili

c) da ne poriåu vaÿanost pravnih dokumenata do-
netih izmeœu razliåitih strana samo zbog toga ãto
su naåiçeni na regionalnom ili maçinskom jeziku.

3. Zemÿe ålanice preuzimaju obavezu da se na re-
gionalnim ili maçinskim jezicima naœu najznaåaj-
niji nacionalni zakonodavni tekstovi, a posebno
oni koji se tiåu lica koja koriste ove jezike, osim
ako oni do çih nisu doãli na neki drugi naåin.

Ålan 10.

Upravne vlasti i javne sluæbe
1. U okviru administrativnih oblasti dræave, u

kojima broj çenih stanovnika koji koristi regio-
nalne ili maçinske jezike opravdava mere koje su
navedene u ovom ålanu, u skladu sa situacijom sa sva-
kim od tih jezika, dræave ålanice, koliko je to god
razumno moguñe, preuzimaju sledeñe obaveze:

a) (i) da obezbede da upravne vlasti koriste re-
gionalne ili maçinske jezike; i

(ii) da obezbede da çihovi sluæbenici u kontak-
tima sa graœanstvom upotrebÿavaju regionalne ili
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maçinske jezike u odnosu prema licima koja ih ko-
riste, ili

(iii) da obezbede da oni koji koriste regionalne
ili maçinske jezike mogu da podnesu usmene ili
pismene predstavke i dobiju odgovor na ovim jezi-
cima; ili

(iv) da obezbede da oni koji koriste regionalne
ili maçinske jezike mogu da podnose usmene ili
pismene predstavke na ovim jezicima; ili

(v) da obezbede da oni koji koriste regionalne
ili maçinske jezike mogu punovaæno da podnose do-
kumente na ovim jezicima;

b) da se uåini dostupnim upotreba upravnih teks-
tova i obrazaca za stanovniãtvo koje koristi re-
gionalne ili maçinske jezike na tim jezicima ili
da se osiguraju dvojeziåne verzije;

c) da se omoguñi upravnim vlastima da izraœuju
nacrte dokumenata na regionalnim ili maçinskim
jezicima.

2. Po pitaçu lokalnih i regionalnih vlasti na
åijoj teritoriji odreœeni broj stanovnika koristi
regionalne ili maçinske jezike a da je taj broj ta-
kav da opravdava dole pomenute mere, dræave åla-
nice preuzimaju obavezu da odobre ili ohrabre:

a) upotrebu regionalnih ili maçinskih jezika u
okviru finansiraça regionalnih ili lokalnih
vlasti;

b) moguñnost za one koji koriste regionalne ili
maçinske jezike da podnesu pismene ili usmene
predstavke na tim jezicima;

c) da regionalne vlasti objavÿuju svoja zvaniåna
dokumenta na odgovarajuñim regionalnim ili ma-
çinskim jezicima;

d) da lokalne vlasti objavÿuju svoj zvaniåni do-
kument na odgovarajuñim regionalnim ili maçin-
skim jezicima;

e) upotrebu maçinskih i regionalnih jezika u
raspravama u lokalnim parlamentima, pri åemu se,
meœutim, ne iskÿuåuje upotreba zvaniånog jezika
dræave;

f) upotrebu regionalnih ili maçinskih jezika u
lokalnim skupãtinama, bez zanemarivaça upotrebe
zvaniånog jezika dræave;

g) upotrebu, ako je neophodno zajedno sa imenom
na zvaniånom jeziku dræave, tradicionalnih ob-
lika imena mesta na regionalnim ili maçinskim je-
zicima.

3. Ãto se tiåe javnih sluæbi koje obezbeœuju up-
ravne vlasti ili lica koja deluju u çihovo ime,
dræave ålanice preduzimaju, u okviru teritorije na
kojoj se regionalni ili maçinski jezici koriste, u
saglasnosti sa situacijom svakog jezika i koliko je
to razumno moguñe:

a) da obezbede da ñe se regionalni ili maçinski
jezici koristiti u javnim sluæbama; ili

b) da omoguñe onima koji koriste regionalne ili
maçinske jezike da podnesu zahtev i dobiju odgovor
na svom jeziku; ili

c) da omoguñe onima koji koriste regionalne ili
maçinske jezike da podnesu zahtev na ovim jezicima.

4. U nameri da se ostvare odredbe sadræane u sta-
vovima 1, 2. i 3. dræave ålanice preuzimaju jednu
ili viãe od sledeñih obaveza:

a) prevoœeçe i tumaåeçe kada je to potrebno;
b) angaæovaçe ili, ukoliko je neophodno, ospo-

sobÿavaçe sluæbenika i ostalih zaposlenih u
okviru javnih sluæbi;

c) udovoÿavaçe, koliko je to moguñe, zahtevima
zaposlenih u javnim sluæbama koji poznaju neki re-
gionalni ili maçinski jezik da budu angaæovani na
teritorijama na kojima se ovi jezici koriste.

5. Dræave ålanice preuzimaju obavezu da dopuste
upotrebu i usvajaçe porodiånih imena na regional-
nim ili maçinskim jezicima, na zahtev onih koji su
zainteresovani.

Ålan 11.

Sredstva javnog informisaça
1. Dræave ålanice preuzimaju obavezu da za one

koji koriste regionalne ili maçinske jezike na te-
ritoriji na kojoj se ovi jezici govore, u skladu sa
situacijom svakog od jezika, do stepena do kojeg
javne vlasti, direktno ili indirektno, imaju nad-
leænost, moñ ili igraju odgovarajuñu ulogu u ovoj
oblasti, i poãtujuñi princip nezavisnosti i auto-
nomnosti sredstava javnog informisaça:

a) u smislu u kom radio i televizija ostvaruju
ulogu javne sluæbe:

(i) obezbede stvaraçe makar jedne radio stanice
i jednog televizijskog kanala na regionalnim ili
maçinskim jezicima; ili

(ii) ohrabre ili olakãaju stvaraçe makar jedne
radio stanice ili jednog televizijskog kanala na
regionalnim ili maçinskim jezicima; ili

(iii) omoguñe odgovarajuñe odredbe zahvaÿujuñi
kojima bi prikazivaåi programa ponudili sadræaje
na regionalnim ili maçinskim jezicima;

b)(i) ohrabre ili olakãaju stvaraçe barem jedne
radio stanice na regionalnim ili maçinskim jezi-
cima; ili

(ii) ohrabre ili olakãaju redovno emitovaçe ra-
dio programa na regionalnim ili maçinskim jezi-
cima;

c)(i) ohrabre ili olakãaju stvaraçe barem jednog
televizijskog kanala na regionalnim ili maçins-
kim jezicima; ili

(ii) ohrabre ili olakãaju redovno emitovaçe te-
levizijskog programa na regionalnim ili maçin-
skim jezicima;

d) ohrabre ili olakãaju proizvodçu i distri-
buciju audio ili audiovizuelnih radova na regio-
nalnim ili maçinskim jezicima;

e)(i) ohrabre ili olakãaju stvaraçe i oåuvaçe
makar jednih novina na regionalnim ili maçinskim
jezicima; ili

(ii) ohrabre ili olakãaju redovno objavÿivaçe
novinskih ålanaka na regionalnim ili maçinskim
jezicima;

f)(i) pokriju dodatne troãkove onih sredstava
javnog informisaça koji koriste regionalne ili
maçinske jezike u sluåajevima kada zakon i inaåe
omoguñava finansijsku pomoñ sredstvima javnog in-
vormisaça; ili

(ii) primene postojeñe mere finanasijske po-
drãke i na audiovizuelnu produkciju na regional-
nim ili maçinskim jezicima;

g) pomognu obrazovaçe novinara i ostalih zapos-
lenih u sredstvima javnog informisaça koja ko-
riste regionalne ili maçinske jezike.

2. Dræave ålanice preuzimaju obavezu da garan-
tuju slobodu direktnog prijema radio i televizij-
skog programa iz susednih zemaÿa, na jeziku koji je
isti ili sliåan regionalnom ili maçinskom jeziku,
kao i da se ne suprotstavÿaju reemitovaçu radio i
televizijskih programa iz susednih zemaÿa na ovom
jeziku. Oni se, pored toga, zalaæu da osiguraju da se
neñe postavÿati nikakva ograniåeça pravu na slo-
bodu izraæavaça i slobodnu cirkulaciju infor-
macija u okviru pisane ãtampe na jeziku koji je isti
ili sliåan regionalnom ili maçinskom jeziku.
Uæivaçe ovih sloboda, poãto sobom nosi odgovara-
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juñe duænosti i odgovornosti, moæe da bude podvrg-
nuto takvim formalnostima, uslovÿavaçima, ogra-
niåavaçima ili kaznama koje su propisane zakonom
i koje su nuæne u demokratskom druãtvu, u interesu
nacionalne bezbednosti, teritorijalnog ingegri-
teta ili javne sigurnosti, radi spreåaça nereda ili
zloåina, radi zaãtite zdravÿa i morala, radi zaã-
tite ugleda ili radi zaãtite informacija koje su
primÿene u povereçu, ili za odræavaçe autoriteta
i nepristrasnosti sudstva.

3. Dræave ålanice preuzimaju obavezu da obezbede
da interesi korisnika regionalnih ili maçinskih
jezika budu predstavÿeni i uzeti u obzir tako ãto se
mogu stvarati odgovarajuña tela koja bi bila u skladu
sa zakonom i odgovornostima koje postoje kada se ga-
rantuje sloboda i pluralizam medija.

Ålan 12.

Kulturne aktivnosti i pogodnosti
1. Ãto se tiåe kulturnih aktivnosti i olakãica,

posebno biblioteka, videoteka, kulturnih centara,
muzeja, arhiva, akademija, pozoriãta ili bioskopa,
kao i literarnih radova ili filmske produkcije,
razliåitih oblika kulturnog izraæavaça, festi-
vala i kulturne industrije, ukÿuåujuñi i upotrebu
novih tehnologija, dræave ålanice preuzimaju oba-
vezu da unutar teritorije na kojoj se ovi jezici ko-
riste, i do stepena do kog su javne vlasti za to nad-
leæne, imaju ovlaãñeça ili igraju odgovarajuñu
ulogu:

a) da ohrabre vidove izraæavaça i inicijative
specifiåne za regionalne ili maçinske jezike i da
omoguñe razliåite naåine pristupa umetniåkim de-
lima proizvedenim na ovim jezicima;

b) da podstaknu razliåita sredstva putem kojih
bi dela saåiçena na regionalnim ili maçinskim je-
zicima postala dostupna, pomagaçem i razvitkom
prevoœeça, nadsinhronizacije i titlovanih pre-
voda;

c) da unaprede pristup regionalnih ili maçin-
skih jezika radovima proizvedenim na drugim jezi-
cima, razvojem prevoda, nadsinhronizacije i titlo-
vanih prevoda;

d) da obezbede da tela koja su odgovorna za orga-
nizovaçe ili pruæaçe podrãke razliåitim kul-
turnim aktivnostima omoguñe odgovarajuñe dopri-
nose za ukÿuåivaçe znaça i upotrebe regionalnih
ili maçinskih jezika i kultura u sve one poduhvate
koje oni pokreñu, ili za koje obezbeœuju finansijsku
podrãku;

e) da unaprede mere putem kojih bi se obezbedilo
da tela odgovorna za organizovaçe i podrãku kul-
turnim aktivnostima imaju na svom raspolagaçu sa-
radnike koji dobro poznaju regionalne ili maçin-
ske jezike, kao i jezike kojima govori ostatak sta-
novniãtva;

f) da ohrabre direktno uåeãñe predstavnika
onih koji koriste odgovarajuñe regionalne ili
maçinske jezike u obezbeœivaçu uslova i plani-
raçu kulturnih delatnosti;

g) da ohrabre i/ili olakãaju stvaraçe jednog ili
viãe tela koja bi bila odgovorna za prikupÿaçe i
åuvaçe kopija i predstavÿaçe ili objavÿivaçe ra-
dova proizvedenih na regionalnom ili maçinskom
jeziku;

h) ukoliko je neophodno, da stvore i/ili unaprede
aktivnosti koje bi imale za ciÿ finansiraçe pre-
voda ili istraæivaça razliåitih jeziåkih ter-
mina, posebno imajuñi na umu odræavaçe i razvoj
odgovarajuñih upravnih, komercijalnih, ekonom-

skih, druãtvenih, tehniåkih ili pravnih termina
na svakom od regionalnih ili maçinskih jezika.

2. Ãto se tiåe teritorija razliåitih od onih na
kojima su regionalni ili maçinski jezici tradi-
cionalno u upotrebi, dræave preduzimaju, ukoliko
broj çihovih korisnika to opravdava, da odobre, oh-
rabre i/ili omoguñe odgovarajuñe kulturne ak-
tivnosti i olakãice u skladu sa prethodnim sta-
vom.

3. Dræave ålanice preuzimaju obavezu da saåine
odgovarajuñe odredbe prilikom kreiraça sopstvene
kulturne politike van granica, u koje bi ukÿuåili
regionalne ili maçinske jezike i kulture koje oni
odslikavaju.

Ålan 13.

Ekonomski i druãtveni æivot
1. Ãto se tiåe ekonomskih i druãtvenih ak-

tivnosti, dræave preuzimaju obaveze da na terito-
riji åitave zemÿe:

a) eliminiãu iz zakonodavstva sve odredbe koje
zabraçuju ili ograniåavaju, bez dovoÿno opravda-
nih razloga, upotrebu regionalnih ili maçinskih
jezika u dokumentima koji se tiåu ekonomskog ili
druãtvenog æivota, posebno u ugovorima o za-
poãÿavaçu ili u tehniåkim dokumentima, kao ãto
su uputstva za upotrebu odreœenih proizvoda i
instalacija;

b) zabrane ukÿuåivaçe u interne pravne akte
kompanija i u privatne dokumente bilo kakvih odre-
daba koje bi onemoguñavale ili ograniåavale upot-
rebu regionalnih ili maçinskih jezika, barem iz-
meœu korisnika ovih jezika;

c) da se suprotstave praksi koja ima za ciÿ da
obeshrabri upotrebu regionalnih ili maçinskih
jezika u vezi sa ekonomskim i druãtvenim aktivnos-
tima;

d) olakãaju ili ohrabre upotrebu regionalnih
ili maçinskih jezika i nekim drugim sredstvima
osim onih koja su veñ pomenuta u ovom ålanu.

2. Ãto se tiåe ekonomskih i druãtvenih ak-
tivnosti, dræave preuzimaju obavezu da, u onom
obimu u kome su vlasti nadleæne, na teritoriji na
kojoj su regionalni ili maçinski jezici u upotrebi
i u meri u kojoj je to moguñe:

a) ukÿuåe u çihove finansijske ili bankarske
odredbe pravila koja bi omoguñila, na naåin koji je
u skladu sa komercijalnom praksom, upotrebu regio-
nalnih ili maçinskih jezika prilikom koriãñeça
razliåitih sredstava plañaça (åekovi i drugo) ili
drugih finansijskih dokumenata ili, gde je to mo-
guñe, da obezbede primenu takvih pravila;

b) u ekonomskom i druãtvenom sektoru koji je
pod çihovom kontrolom (javni sektor) organizuju
aktivnosti da unaprede upotrebu regionalnih ili
maçinskih jezika;

c) obezbede da sve pogodnosti socijalnog osigu-
raça, kao ãto su bolnice, kuñe za smeãtaj starih
lica i sliåno, ponude takve moguñnosti smeãtaja i
tretmana na çihovom jeziku onim osobama koje ko-
riste regionalne ili maçinske jezike, a koje imaju
potrebu za odgovarajuñom negom zbog naruãenog zd-
ravÿa, starosti ili drugih razloga;

d) obezbede da sva vaæna upozoreça vezana za si-
gurnost i bezbednost budu istaknuta na regional-
nim ili maçinskim jezicima;

e) urede da sve informacije koje pruæaju nad-
leæne javne vlasti, a koje se tiåu prava potroãaåa,
budu dostupne na regionalnim ili maçinskim jezi-
cima.
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Ålan 14.

Prekograniåna razmena

Dræave ålanice preuzimaju obavezu:
a) da primene postojeñe dvostrane ili viãest-

rane aranæmane koji ih vezuju sa dræavama u kojima
se isti jezik koristi u identiånoj ili sliånoj
formi, ili, ako je neophodno, da traæe da zakÿuåe
takve sporazume, na naåin koji bi unapredio kon-
takte izmeœu korisnika istog jezika u odreœenoj
dræavi na poÿu kulture, obrazovaça, informacija,
osposobÿavaça i trajnog obrazovaça;

b) u korist regionalnih ili maçinskih jezika, da
olakãaju ili unaprede saradçu izmeœu dve strane
granice, a posebno izmeœu regionalnih ili lokal-
nih vlasti na åijim teritorijama se isti jezik ko-
risti u identiånoj ili sliånoj formi.

D e o  IV

PRIMENA POVEŸE

Ålan 15.

Periodiåni izveãtaj

1. Zemÿe ålanice periodiåno dostavÿaju gene-
ralnom sekretaru Saveta Evrope, u obliku koji
odredi Komitet ministara, izveãtaj o politici
koju preduzimaju, u saglasnosti sa drugim delom ove
poveÿe, i o merama koje su preduzete u primeni
odredaba treñeg dela Poveÿe na koje su se obave-
zali. Prvi izveãtaj treba da bude dostavÿen u toku
prve godine nakon stupaça Poveÿe na snagu u odnosu
na dræavu u pitaçu, dok ostali izveãtaji treba da
slede u trogodiãçim intervalima posle prvog iz-
veãtaja.

2. Izveãtaji treba da budu javni.

Ålan 16.

Ispitivaçe izveãtaja

1. Izveãtaj koji se podnosi generalnom sekre-
taru Saveta Evrope, prema ålanu 15, ispitivañe Ko-
mitet eksperata koji se formira u skladu sa ålanom
17.

2. Tela ili udruæeça koja su zakonito osnovana u
dræavama ålanicama mogu da ukaæu Komitetu ekspe-
rata na pitaça koja se odnose na primenu ove po-
veÿe. Poãto konsultuje dræavu ålanicu, Komitet
eksperata moæe uzeti u obzir ovu informaciju u
pripremi svog izveãtaja o kojem govori treñi stav
ovog ålana. Ova tela ili udruæeça mogu, takoœe,
podnositi izjave koje se tiåu politike koja se vodi
u dræavi ålanici u odnosu na odredbe drugog dela
ove poveÿe.

3. Na osnovu izveãtaja o kojem govori stav 1. i
informacija koje pomiçe stav 2, Komitet eksperata
ñe pripremiti izveãtaj Komitetu ministara. Ovom
izveãtaju se pridodaju komentari koje su, na zahtev,
napisale dræave ålanice, a Komitet ministara ga
moæe objaviti.

4. Izveãtaj o kojem govori stav 3. sadræañe po-
sebno predlog eksperata Komitetu ministara za
pripremu preporuka jednoj ili viãe dræava åla-
nica ove poveÿe.

5. Generalni sekretar Saveta Evrope saåiniñe
dvogodiãçi detaÿni izveãtaj o primeni ove po-
veÿe i podneñe ga Parlamentarnoj skupãtini.

Ålan 17.

Komitet eksperata

1. Komitet eksperata je saåiçen od po jednog
ålana iz svake dræave ålanice, koje imenuje Komi-
tet ministara sa liste pojedinaca od najviãeg in-
tegriteta i priznate struånosti u pitaçima kojima
se bavi Poveÿa, koju je nominovala dræava ålanica.

2. Ålanovi Komiteta se biraju na period od ãest
godina, a postoji moguñnost ponovnog izbora. Onaj
ålan koji nije u staçu da dovrãi svoj mandat biñe
zameçen u skladu sa postupkom predviœenim stavom
1, a ålan koji ga meça, biñe u funkciji do kraja çe-
govog mandata.

3. Komitet eksperata ñe ustanoviti sopstvena
pravila procedure. Çegove sekretarske sluæbe
obezbediñe generalni sekretar Saveta Evrope.

D e o  V

ZAVRÃNE ODREDBE

Ålan 18.

Ova poveÿa je otvorena za potpis svim dræavama
ålanicama Saveta Evrope. Moæe biti ratifiko-
vana, prihvañena ili odobrena. Instrumenti rati-
fikacije, prihvataça ili odobravaça se deponuju
kod generalnog sekretara Saveta Evrope.

Ålan 19.

1. Ova poveÿa ñe stupiti na snagu prvog dana u
mesecu poãto proœe period od tri meseca od datuma
kada je pet dræava ålanica Saveta Evrope izrazilo
svoj pristanak da bude vezano Poveÿom u smislu
odredaba ålana 18.

2. Ãto se tiåe bilo koje druge dræave ålanice
koja naknadno izrazi æeÿu da bude vezana ovom po-
veÿom, Poveÿa ñe stupiti na snagu prvog dana u me-
secu poãto istekne period od tri meseca posle da-
tuma depozita çegovog instrumenta ratifikacije,
prihvataça ili odobravaça.

Ålan 20.

1. Poãto Poveÿa stupi na snagu, Komitet minis-
tara Saveta Evrope moæe pozvati bilo koju dræavu
koja nije ålan Saveta Evrope da pristupi ovoj po-
veÿi.

2. Ãto se tiåe bilo koje zemÿe koja to uåini, Po-
veÿa ñe stupiti na snagu prvog dana u mesecu poãto
istekne period od tri meseca posle datuma depozita
instrumenta pristupaça koji je podnet generalnom
sekretaru Saveta Evrope.

Ålan 21.

1. Svaka dræava moæe, u momentu potpisivaça
ili dostavÿaça instrumenta ratifikacije, prihva-
taça, odobravaça ili pristupaça, staviti jednu ili
viãe rezervi na stavove od dva do pet ålana 7. ove
poveÿe. Nikakve druge rezerve nije moguñe ulagati.

2. Svaka dræava ugovornica koja je naåinila re-
zerve prema proceduri predviœenoj prethodnim sta-
vom moæe u potpunosti ili delimiåno da se povuåe
putem notifikacije upuñene generalnom sekretaru
Saveta Evrope. Povlaåeçe ñe poåeti da proizvodi
dejstvo datumom prijema takve notifikacije od
strane generalnog sekretara.



Strana 16 - Broj 18 MEŒUNARODNI UGOVORI Petak 23. decembar 2005.

Ålan 22.
1. Svaka dræava moæe u bilo kom trenutku odus-

tati od Poveÿe, notom koju uputi generalnom sekre-
taru Saveta Evrope.

2. Oktaz postaje punovaæan prvog dana u mesecu
poãto proœe period od ãest meseci nakon prijema
notifikacije od strane generalnog sekretara.

Ålan 23.
Generalni sekretar Saveta Evrope ñe obaves-

titi zemÿe ålanice Saveta Evrope i one koje su
potpisale Poveÿu o:

a) svakom potpisu;
b) depozitu svakog instrumenta ratifikacije,

prihvataça, odobravaça ili pristupaça;

c) svakom datumu stupaça na snagu Poveÿe u
skladu sa ålanovima 19. i 20;

d) svakoj noti koju primi u smislu primene odre-
daba ålana 3. stava 2;

e) bilo kom drugom aktu notifikacije ili oba-
veãteça koji se tiåe ove poveÿe.

U potvrdu åega mi dole potpisani, propisno ov-
laãñeni, smo potpisali ovu poveÿu.

Sastavÿeno u Strazburu ovog 5. dana novembra
1992. na engleskom i francuskom jeziku, oba teksta
podjednako autentiåna, u jedinstvenoj kopiji koja ñe
biti deponovana u arhivama Saveta Evrope. Gene-
ralni sekretar Saveta Evrope ñe proslediti ov-
laãñene kopije svakoj od dræava ålanica Saveta
Evrope i svakoj dræavi koja je pozvana da pristupi
ovoj poveÿi.

Ålan 3.
Prilikom predaje ratifikacionog instrumenta, Srbija i Crna Gora ñe dati sledeñe

izjave:
“1. U skladu sa ålanom 2. stav 2. Evropske poveÿe o regionalnim ili maçinskim jezicima,

Srbija i Crna Gora prihvata da se u Republici Srbiji za albanski, bosanski, bugarski,
maœarski, romski, rumunski, rusinski, slovaåki, ukrajinski i hrvatski jezik primeçuju ålan 8.
stav 1. a (iii), a (iv), b (iv), c (iv), d (iv), e (ii), f (iii), g; ålan 9. stav 1 a (ii), a (iii), b (ii), c (ii), d, stav 2. a,
b, c, stav 3, ålan 10. stav 1. a (iv), a (v), c, stav 2. b, c, d, g, stav 3. c, stav 4 c, stav 5. ålan 11. stav 1. a
(iii), b (ii), c (ii), d, e (i), f (ii), stav 2. stav 3. ålan 12. stav 1. a, b, c, f, stav 2. ålan 13. stav 1. c. ålan
14. a, b, a u Republici Crnoj Gori za albanski i romski jezik primeçuju ålan 8. stav 1. a (iii), a (iv),
b (ii), b (iv), c (iii), c (iv), d (iv), e (ii), f (iii), g, h; ålan 9. stav 1. a (ii), a (iii), a (iv), b (ii), b (iii), c (ii), c
(iii), d, stav 2. a, b, c, stav 3, ålan 10. stav 1. a (iii), a (iv), a (v), c, stav 2. b, d, g, stav 3. a, stav 4. a, c,
stav 5. ålan 11. stav 1. a (iii), b (ii), c (ii), d, e (i), f (ii), stav 2. stav 3. ålan 12. stav 1. a, b, c, f, stav 2.
ålan 13. stav 1. c.

2. U vezi sa ålanom 1.b Evropske poveÿe o regionalnim ili maçinskim jezicima, Srbija i
Crna Gora izjavÿuje da ñe se termin ’teritorija u kojoj su regionalni ili maçinski jezici u
upotrebi’ odnositi na podruåja u kojima su regionalni ili maçinski jezici u sluæbenoj upot-
rebi u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom.”

Ålan 4.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SCG –

Meœunarodni ugovori”.
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89.
Na osnovu ålana 26. alineja 7. Ustavne poveÿe dræavne zajednice Srbija i Crna Gora,

donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZMEŒU SAVETA 

MINISTARA SRBIJE I CRNE GORE I VLADE RUMUNIJE O KAPITALNOM 
REMONTU, MODERNIZACIJI I POVEÑAÇU INSTALISANE SNAGE 

HIDROAGREGATA HIDROENERGETSKOG I PLOVIDBENOG SISTEMA ŒERDAP II
Proglaãava se Zakon o ratifikaciji Sporazuma izmeœu Saveta ministara Srbije i Crne

Gore i Vlade Rumunije o kapitalnom remontu, modernizaciji i poveñaçu instalisane snage hid-
roagregata Hidroenergetskog i plovidbenog sistema Œerdap II, koji je donela Skupãtina Srbije
i Crne Gore, na sednici od 21. decembra 2005. godine.

P br. 253 Predsednik
21. decembra 2005. godine Srbije i Crne Gore
Beograd Svetozar Maroviñ, s. r.

Z A K O N
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZMEŒU SAVETA MINISTARA SRBIJE I CRNE 

GORE I VLADE RUMUNIJE O KAPITALNOM REMONTU, MODERNIZACIJI I 
POVEÑAÇU INSTALISANE SNAGE HIDROAGREGATA HIDROENERGETSKOG I 

PLOVIDBENOG SISTEMA ŒERDAP II

Ålan 1.
Ratifikuje se Sporazum izmeœu Saveta ministara Srbije i Crne Gore i Vlade Rumunije o

kapitalnom remontu, modernizaciji i poveñaçu instalisane snage hidroagregata Hidroenerget-
skog i plovidbenog sistema Œerdap II, koji je potpisan 19. septembra 2005. godine u Bukureãtu, u
originalu na srpskom i rumunskom jeziku.

Ålan 2.
Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVETA MINISTARA SRBIJE I 

CRNE GORE I VLADE RUMUNIJE O 
KAPITALNOM REMONTU, MODERNIZACIJI 

I POVEÑAÇU INSTALISANE SNAGE 
HIDROAGREGATA HIDROENERGETSKOG I 

PLOVIDBENOG SISTEMA ŒERDAP II

Savet ministara Srbije i Crne Gore i Vlada Ru-
munije (u daÿem tekstu: Strane), imajuñi u vidu
odredbe:

– Sporazuma izmeœu Vlade Socijalistiåke Fede-
rativne Republike Jugoslavije i Vlade Socijali-
stiåke Republike Rumunije o uslovima proãireça

saradçe u koriãñeçu hidroenergetskog potenci-
jala Dunava, potpisanog u Bukureãtu 19. februara
1977. godine (u daÿem tekstu: Sporazum iz 1977),

– Sporazuma izmeœu Saveznog izvrãnog veña
Skupãtine Socijalistiåke Federativne Republike
Jugoslavije i Vlade Socijalistiåke Republike Ru-
munije o daÿem proãireçu saradçe u koriãñeçu
hidroenergetskog potencijala Dunava, potpisanog u
Beogradu 22. maja 1987. godine (u daÿem tekstu: Spo-
razum iz 1987), 

u æeÿi:
– da se ãto potpunije koristi hidroenergetski

potencijal Dunava,
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– da se poboÿãaju hidroenergetske karakteri-
stike elektrana Hidroenergetskog i plovidbenog
Sistema Œerdap II (u daÿem tekstu: Sistem Œerdap
II), 

– da se poveña stepen sigurnosti u radu hidro-
agregata u elektranama Sistema Œerdap II, 

– da se produæi vek trajaça hidroagregata u
elektranama Sistema Œerdap II, 

– da se oåuva znaåaj Sistema Œerdap II u okviru
energetskog sistema svake zemÿe,

dogovorile su se o sledeñem:

Ålan 1.
Strane su saglasne da:
Javno preduzeñe za proizvodçu hidroelektriåne

energije “Œerdap” – sa sediãtem u Kladovu (u daÿem
tekstu: srpskocrnogorski investitor), u sastavu
Javnog preduzeña “Elektroprivreda Srbije” – Beo-
grad

i 
Sucursala Hidrocentrale “Portile de Fier” – sa sediã-

tem u Drobeta Turnu Severinu (u daÿem tekstu: ru-
munski investitor), “Societatea comerciala Hidro-
electrica S.A.” – Bukureãt, u svojstvu investitora, na
osnovu ålana 20. taåka 2. Sporazuma iz 1977. i u us-
lovima ovog sporazuma:

izvrãe kapitalni remont i modernizaciju sa po-
veñaçem instalisane snage svakog hidroagregata u
hidroelektranama Sistema Œerdap II, u ciÿu po-
veñaça stepena sigurnosti i instalisane snage u
ovim elektranama u skladu sa tehniåkom dokumenta-
cijom, u uslovima predviœenim u ålanu 6. ovog spo-
razuma.

Ålan 2.
Strane su saglasne da srpskocrnogorski i ru-

munski investitor izvrãe kapitalni remont, mo-
dernizaciju i poveñaçe instalisane snage hidro-
agregata, svaki u svojim hidroelektranama na Sis-
temu Œerdap II prema potrebama i dinamiåkom
planu svakog investitora i da svaki investitor
snosi troãkove potrebne za izvoœeçe radova na
svojoj strani.

Ålan 3.
Srpskocrnogorski i rumunski investitor, u skla-

du sa ovim sporazumom, zakÿuåiñe Ugovor kojim ñe
regulisati sva meœusobna prava i obaveze u vezi sa ka-
pitalnim remontom, modernizacijom i poveñaçem
instalisane snage hidroagregata.

Ålan 4.
1. Strane su saglasne da izvoœeçe radova pred-

viœenih ålanom 1. ovog sporazuma i eksploatacija
modernizovanih hidroagregata neñe uticati na
prava i obaveze investitora u koriãñeçu raspo-
loæivog hidroenergetskog potencijala Dunava na
Sistemu Œerdap II u uslovima predviœenim Spora-
zumom iz 1987. i Konvencije izmeœu Savezne vlade
Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Rumunije o
eksploataciji i odræavaçu hidroenergetskih i
plovidbenih Sistema Œerdap I i Œerdap II, potpi-
sane 16. maja 1998. u Drobeta Turnu Severinu (u
daÿem tekstu: Konvencija iz 1998).

2. Srpskocrnogorski i rumunski investitor
utvrdiñe Ugovorom predviœenim ålanom 3. ovog spo-
razuma naåin podele hidroenergetskog potencijala
Dunava na ravne delove na Sistemu Œerdap II za
vreme izvoœeça i posle zavrãetka radova predviœe-
nih ålanom 1. ovog sporazuma.

3. Srpskocrnogorski i rumunski investitor
utvrdiñe zajedniåki, hidroenergetske karakteri-
stike modernizovanih hidroagregata. Projektovane
tehniåke karakteristike modernizovanih hidroag-
regata utvrdiñe se Ugovorom predviœenim ålanom 3.
ovog sporazuma.

Ålan 5.
Srpskocrnogorski i rumunski investitor su

obavezni da svaki na svojoj strani Sistema Œerdap
II organizuju radove u smislu odredaba ålana 1. i
ålana 2. ovog sporazuma, tako da ne ometaju ener-
getsku eksploataciju, propuãtaçe velikih voda i
plovidbu u skladu sa veñ zakÿuåenim dokumentima
izmeœu dve strane ili izmeœu investitora i da ne
ugroze stabilnost glavnog objekta.

Ålan 6.
Strane su saglasne da srpskocrnogorski i ru-

munski investitor izvrãe svoje obaveze utvrœene
ålanom 1. ovog sporazuma na sledeñi naåin:

A. Srpskocrnogorski investitor
a) da obezbedi izradu potrebne tehniåke doku-

mentacije za kapitalni remont, modernizaciju i po-
veñaçe instalisane snage hidroagregata u srpskocr-
nogorskim hidroelektranama,

b) da obezbedi izvoœeçe radova na srpskocrno-
gorskoj teritoriji predviœene ålanom 1. ovog spo-
razuma,

v) da za sve vreme trajaça Sistema Œerdap II
obezbedi eksploataciju, odræavaçe i zamenu ili re-
konstrukciju ureœaja i radova na srpskocrnogorskoj
teritoriji predviœenih ålanom 1. ovog sporazuma,

g) da snosi eventualne ãtete koje nastanu iz-
voœeçem radova predviœenih taåkom A. pod b) ovog
ålana i eksploatacijom modernizovanih hidroagre-
gata.

B. Rumunski investitor
a) da obezbedi izradu potrebne tehniåke doku-

mentacije za kapitalni remont, modernizaciju i po-
veñaçe instalisane snage hiodroagretata u rumun-
skim hidroelektranama,

b) da obezbedi izvoœeçe radova na rumunskoj te-
ritoriji predviœene ålanom 1. ovog sporazuma,

v) da za sve vreme trajaça Sistema Œerdap II
obezbedi eksploataciju, odræavaçe i zamenu ili re-
konstrukciju ureœaja i radova na rumunskoj terito-
riji predviœenih ålanom 1. ovog sporazuma,

g) da snosi eventualne ãtete koje nastanu iz-
voœeçem radova predviœenih taåkom B. pod b) ovog
ålana i eksploatacijom modernizovanih hidroagre-
gata.

Ålan 7.
Strane su saglasne da radi racionalizacije i

smaçeça troãkova izvoœeça radova predviœenih
ålanom 1. ovog sporazuma investitori, poãtujuñi
vaæeñe zakonske propise dve zemÿe, mogu da koriste
sve oblike saradçe kao ãto su zajedniåke licita-
cije, saradça izmeœu firmi iz Srbije i Crne Gore i
Rumunije, meœusobno kreditiraçe ili koriãñeçe
kredita od treñeg lica, direktni trgovinski ugo-
vori, osnivaçe meãovitih preduzeña, itd.

Ålan 8.
Strane su saglasne da srpskocrnogorski i ru-

munski investitor, u ciÿu otklaçaça teãkoña koje
bi mogle usporiti izvoœeçe radova, mogu meœusobno
vrãiti pozajmice materijala, ureœaja, opreme, re-
zervnih delova, goriva, energije i pruæati usluge
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do iznosa od 2.000.000 (dva miliona) USD godiãçe za
svaku stranu, pod uslovima koji ñe se utvrditi ugo-
vorima izmeœu investitora.

Ålan 9.
Srpskocrnogorsko-rumunska meãovita komisija

za Œerdap osnovana po ålanu 11. Sporazuma izmeœu
Socijalistiåke Federativne Republike Jugoslavije
i Narodne Republike Rumunije o izgradçi i eksplo-
ataciji Hidroenergetskog i plovidbenog Sistema
Œerdap na reci Dunav od 30. novembra 1963. godine
(u daÿem tekstu: Meãovita komisija) ñe se starati
o primeni ovog sporazuma i Ugovora koji ñe se za-
kÿuåiti izmeœu investitora, u skladu sa ålanom 3.
ovog sporazuma.

Meãovita komisija ñe reãavati i eventualne
sporove izmeœu investitora koji mogu nastati u
vezi sa izvoœeçem radova predviœenih ålanom 1.
ovog sporazuma, kao i u vezi eksploatacije moderni-
zovanih hidroagregata u sluåajevima i okvirima
predviœenim Ugovorom izmeœu investitora.

Ålan 10.
U sluåaju da jedna od Strana odredi drugog inve-

stitora umesto investitora predviœenog ålanom 1.
ovog sporazuma, sva prava i obaveze utvrœene ovim
sporazumom i Ugovorom zakÿuåenim izmeœu inve-
stitora prenose se na novog investitora.

Ålan 11.
Eventualna razmimoilaæeça pri tumaåeçu i

primeni ovog sporazuma reãavañe Meãovita komi-
sija. Ako se u okviru Meãovite komisije ne pos-
tigne saglasnost, sporna pitaça reãavañe Strane
diplomatskim putem.

Ålan 12.

Posle zavrãetka izvoœeça radova predviœenih
ålanom 1. ovog sporazuma Meãovita komisija ñe
saåiniti zapisnike kojima ñe konstatovati zavrãe-
tak istih, puãtaçe u pogon modernizovanih hidro-
agregata i izvrãeçe meœusobnih obaveza investi-
tora predviœenih ovim sporazumom. Zapisnici ñe se
podneti na usvajaçe Stranama i stupaju na snagu
danom zadçeg saopãteça o çihovom usvajaçu.

Ålan 13.

Strane su se saglasile da do zavrãetka radova
koji su predmet ovog sporazuma prilagode i po pot-
rebi proãire odredbe Konvencije iz 1998. u pogledu
novih eksploatacionih karakteristika hidroagre-
gata sistema Œerdap II.

Ålan 14.

Ovaj sporazum podnosi se na odobreçe u skladu
sa nacionalnim zakonskim propisima dræave svake
Strane i stupiñe na snagu danom razmene zadçe pis-
mene note o usvajaçu ovog sporazuma.

Sporazum se primeçuje za vreme izvoœeça radova
predviœenih u ålanu 1. i ålanu 2. ovog sporazuma.

Potpisano u Bukureãtu dana 19. septembra 2005.
godine u dva originalna primerka na srpskom i ru-
munskom jeziku, s tim da oba teksta imaju istu
vaænost.

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SCG –

Meœunarodni ugovori”.

Za Savet ministara
Srbije i Crne Gore

Za Vladu Rumunije

Predrag Ivanoviñ, s.r. Jon Kodruc Ãereã, s.r.
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90.

Na osnovu ålana 26. alineja 7. Ustavne poveÿe dræavne zajednice Srbija i Crna Gora,
donosim

U K A Z

O PROGLAÃEÇU ZAKONA O IZMENI ZAKONA O POTVRŒIVAÇU 
EVROPSKE KONVENCIJE O MEŒUNARODNOM VAÆEÇU KRIVIÅNIH 

PRESUDA, SA DODACIMA

Proglaãava se Zakon o izmeni Zakona o potvrœivaçu Evropske konvencije o meœuna-
rodnom vaæeçu kriviånih presuda, sa dodacima, koji je donela Skupãtina Srbije i Crne Gore,
na sednici od 21. decembra 2005. godine.

P br. 262 Predsednik
21. decembra 2005. godine Srbije i Crne Gore
Beograd Svetozar Maroviñ, s. r.

Z A K O N

O IZMENI ZAKONA O POTVRŒIVAÇU EVROPSKE KONVENCIJE O 
MEŒUNARODNOM VAÆEÇU KRIVIÅNIH PRESUDA, SA DODACIMA

Ålan 1.

U Zakonu o potvrœivaçu Evropske konvencije o meœunarodnom vaæeçu kriviånih presuda,
sa dodacima (“Sluæbeni list SRJ – Meœunarodni ugovori”, br. 13/2002), ålan 3. meça se i glasi:

“Ålan 3.

Prilikom predaje instrumenta o ratifikaciji, Srbija i Crna Gora ñe izjaviti sledeñu re-
zervu:

U skladu sa ålanom 61. stav 1. Konvencije, Srbija i Crna Gora zadræava pravo da odbije iz-
vrãeçe presude: ako smatra da se delo odnosi na fiskalno delo; ako je o navedenom delu prema
pravu Srbije i Crne Gore mogao reãavati samo administrativni organ; ako su nadleæni organi
dræave moliÿe doneli presudu na dan kad bi po zakonu te dræave kriviåni postupak za kriviåno
delo na koje se odnosi presuda bio obustavÿen zbog zastarelosti; ako je sankcija izreåena u odlu-
kama in absentia i ordonnaces penales, kao i da odbije primenu ålana 8. kada Srbija i Crna Gora ima
izvornu nadleænost i da u tom sluåaju prizna samo jednako dejstvo radçi koje prekidaju ili od-
laæu zastarelost koje su izvrãene u dræavi moliÿi.”

Ålan 2.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SCG –
Meœunarodni ugovori”.
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91.
Na osnovu ålana 26. alineja 7. Ustavne poveÿe dræavne zajednice Srbija i Crna Gora,

donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O IZMENI ZAKONA O POTVRŒIVAÇU 

KONVENCIJE O PRAÇU, TRAÆEÇU, ZAPLENI I KONFISKACIJI PRIHODA 
STEÅENIH KRIMINALOM

Proglaãava se Zakon o izmeni Zakona o potvrœivaçu Konvencije o praçu, traæeçu, zap-
leni i konfiskaciji prihoda steåenih kriminalom, koji je donela Skupãtina Srbije i Crne
Gore, na sednici od 21. decembra 2005. godine.

P br. 263 Predsednik
21. decembra 2005. godine Srbije i Crne Gore
Beograd Svetozar Maroviñ, s. r.

Z A K O N
O IZMENI ZAKONA O POTVRŒIVAÇU KONVENCIJE O PRAÇU, TRAÆEÇU, 

ZAPLENI I KONFISKACIJI PRIHODA STEÅENIH KRIMINALOM

Ålan 1.
U Zakonu o potvrœivaçu Konvencije o praçu, traæeçu, zapleni i konfiskaciji prihoda

steåenih kriminalom (“Sluæbeni list SRJ – Meœunarodni ugovori”, br. 7/2002), ålan 3. meça se
i glasi:

“Ålan 3.
Prilikom predaje instrumenta o ratifikaciji Konvencije o praçu, traæeçu, zapleni i

konfiskaciji prihoda steåenih kriminalom, Srbija i Crna Gora ñe, u skladu sa ålanom 40. stav
1. Konvencije, izraziti sledeñe rezerve:

– U skladu sa ålanom 14. stav 3, stav 2. tog ålana primeçivañe se samo u zavisnosti od ustav-
nih principa i osnovnih naåela pravnog sistema Srbije i Crne Gore;

– Naåini uruåeça sudskih dokumenata navedenih u ålanu 21. stav 2. biñe dozvoÿeni u Sr-
biji i Crnoj Gori samo ako su predviœeni drugim bilateralnim ili multilateralnim ugovo-
rima;

– U skladu sa ålanom 25. stav 3, Srbija i Crna Gora izjavÿuje da uz zamolnice i dokumenta-
ciju kojom se potkrepÿuju zamolnice, treba da bude priloæen prevod na srpski ili engleski je-
zik;

– U skladu sa ålanom 32. stav 2, informacije i dokazi koje je prema tom poglavÿu Konven-
cije pruæila Srbija i Crna Gora ne smeju se, bez prethodne saglasnosti, koristiti ili pros-
leœivati od strane organa strane moliÿe u drugim istragama ili postupcima, izuzev onih koji
su navedeni u zahtevu.”

Ålan 2.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SCG –

Meœunarodni ugovori”.
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92.
Na osnovu ålana 26. alineja 7. Ustavne poveÿe dræavne zajednice Srbija i Crna Gora,

donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O IZMENI ZAKONA O POTVRŒIVAÇU 

KRIVIÅNOPRAVNE KONVENCIJE O KORUPCIJI
Proglaãava se Zakon o izmeni Zakona o potvrœivaçu Kriviånopravne konvencije o korup-

ciji, koji je donela Skupãtina Srbije i Crne Gore, na sednici od 21. decembra 2005. godine.

P br. 264 Predsednik
21. decembra 2005. godine Srbije i Crne Gore
Beograd Svetozar Maroviñ, s. r.

Z A K O N
O IZMENI ZAKONA O POTVRŒIVAÇU KRIVIÅNOPRAVNE 

KONVENCIJE O KORUPCIJI

Ålan 1.
U Zakonu o potvrœivaçu Kriviånopravne konvencije o korupciji (“Sluæbeni list SRJ –

Meœunarodni ugovori”, br. 2/2002), ålan 3. briãe se.

Ålan 2.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SCG –

Meœunarodni ugovori”.
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PREPORUÅUJEMO NAÃA AKTUELNA IZDAÇA
Kriviåni zakonik Republike Srbije   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 432,00 d.
Porez i izbegavaçe poreza   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 648,00 d.
Ustavna poveÿa dræavne zajednice Srbija i Crna Gora  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 259,20 d.
Zbirka propisa o putnim ispravama jugoslovenskih dræavÿana .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 135,00 d.
Zbirka propisa o spreåavaçu praça novca .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 135,00 d.
Zakon o osnovama bezbednosti saobrañaja na putevima.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  864,00 d.
Komentar Zakona o privrednim prestupima sa sudskom praksom i registrom 
pojmova  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  486,00 d.
Zakon o træiãtu hartija od vrednosti i drugih finansijskih instrumenata  .  .  .  . 135,00 d.
Javni red i mir, oruæje i municija.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 648,00 d.
Komentar Zakona o upravnim sporovima  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 486,00 d.
Zbirka propisa o platnom prometu  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 324,00 d.
Zakon o dræavÿanstvu Republike Srbije   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 378,00 d.
Zakoni o parniånom i izvrãnom postupku .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 604,80 d.
Zbirka zakona iz oblasti pravosuœa .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 216,00 d.
Komentar Zakona o izvrãeçu kriviånih sankcija  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 270,00 d.
Zbirka poreskih zakona Republike Srbije sa komentarom   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 734,40 d.
Zakon o penzijskom i invalidskom osiguraçu sa komentarom i prateñim 
propisima   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 680,40 d.
Zakon o obligacionim odnosima  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 864,00 d.
Zakon o porezu na dodatu vrednost sa komentarom   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 594,00 d.
Testovi za pripremu, proveru znaça i polagaçe ispita kandidata za vozaåe
motornih vozila kategorije A, B, C, D i vozaåe traktora .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 648,00 d.
Priruånik za pripremu i osposobÿavaçe kandidata za vozaåe motornih
vozila svih kategorija  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  1296,00 d.
Zbirka propisa o autorskom i srodnim pravima   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 486,00 d.
Porodiåni zakon  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 378,00 d.

Poruõbine slati na adresu: JP SLUÆBENI LIST SCG, Beograd, Jovana Ristiña 1, poãtanski fah 33-45, 
telefaks 30-60-393 ili 30-60-391, tel. 30-60-310, 30-60-319, tekuñi raåun br. 355-1001904-58

JAVNO PREDUZEÑE

Sluæbeni list
SRBIJE I CRNE GORE

11000 Beograd, Jovana Ristiña 1

NARUÕBENICA
Ovim neopozivo poruåujemo:
 .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .
 .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

Kçigu ãaÿemo po prijemu uplate. Dokaz o uplati sa naruõbenicom poslati telefaksom 30-60-393. 
Moguñnost plañaça je 10 dana. U sluåaju spora nadleæan je odgovarajuñi sud u Beogradu.

Adresa poruåioca:   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

____________________ __________________________
PIB (za pravna lica) ili Liåni broj (za fiziåka lica)

__________________________________ Ul. __________________________________ br. ___
(Broj tekuñeg raåuna)

__________________________________ Potpis poruåioca
Telefon-faks

U _________________, _____200___. ________________________________

/M.P./
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JAVNO PREDUZEÑE

Sluæbeni list
SRBIJE I CRNE GORE

11000 Beograd, Jovana Ristiña 1

Pozivamo Vas na pretplatu u 2006. godini na “Sluæbeni list SCG”, “Sluæbeni list SCG
– Meœunarodni ugovori” i na elektronsko izdaçe ovih glasila.

“Sluæbeni list SCG”, u 2006. godini, poåiçe da se objavÿuje na osnovu direktiva i
instrukcija Evropske unije. Tako ñe kvalitetne promene sadræine i forme ãtampanog i
internet izdaça “Sluæbenog lista SCG” omoguñiti znatno lakãe prañeçe usvojenih propisa,
pre svega çihovih izmena i dopuna.

Pretplatom na ãtampana izdaça sluæbenih listova i meœunarodnih ugovora dobijate
moguñnost koriãñeça internet izdaça koje sadræi arhivu svih sluæbenih glasila i Srbije i
Crne Gore od 1945. do 2005.

Arhiva je u PDF formatu sa moguñnoãñu pretraæivaça sadræaja brojeva.
Uputstvo se nalazi na internet adresi www.sluzbenilist.co.yu.
Blagovremenom pretplatom na naãa izdaça stvarate uslove za svoje uspeãno poslovaçe.

S poãtovaçem, Direktor
JP Sluæbeni list SCG 

Lazar Raœenoviñ

Zahteve slati na adresu: JP SLUÆBENI LIST SCG, Beograd, Jovana Ristiña 1, 
poãtanski fah 33-45, telefaks 30-60-337, telefoni 30-60-338, 30-60-538

Za koriãñeçe internet arhive elektronskih izdaça posetite http://www.sluzbenilist.co.yu/pomoc_download.php gde se
nalazi kompletno uputstvo za koriãñeçe i plañaçe internet izdaça Sluæbenog lista SCG.
U sluåaju spora nadleæan je odgovarajuñi sud u Beogradu.

Adresa poruåioca:  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

__________________________________ _____________________________________
(Broj tekuñeg raåuna)

__________________________________ Ul. ______________________________________ br. _____
Telefon-faks

PIB/MBR ________________________________________

Potpis poruåioca

U ______________________, ______ 200__.

Pretplata na Sluæbeni list SCG za 2006 godinu:

Srbija - 23.450 dinara

Tekuñi raåun za uplate iz Srbije: 

125-82-47 Atlas banka 

Pretplata na Sluæbeni list SCG za 2006 godinu:

Crna Gora - 275,00 E

Æiro raåun za uplate iz Crne Gore:

505-211-0000001176-58 Atlasmont 

iznosprimeraka iznosprimeraka

/M.P./
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